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Y cTaTTi AOCMIMKYIOTECSA XapakTepHi 03HaKN HIMELIbKOMOBHWNX TEPMIiHiB-KOMMO3MTIB NOricTUYHOI ranysi. OcHoBHa yBara
cchokycoBaHa Ha CTPYKTYPHO-TUMOMOTi4YHUX OCOBMBOCTSX CKIagQHUX TEPMIHIB Ta ix MopdonorivHi 6ynosi. PosrnsHyTo
OCHOBHI LLNSAXM Nepeknagy TEPMIHIB-KOMMO3UTIB NOMCTUYHOI cepy 3 HIMELbKOT MOBW YKpaiHCbKO. BuaineHo HanbinbLu
NPOAYKTMBHI MPUMOMM Nepeaadi 3HaYeHb HiMELbKUX TEPMiIHIB-KOMMO3WTIB NOMCTUYHOI chepmn YKPaiHCbKO MOBOIO.

KntovoBi cnoBa: cnoBocknagaHHs, TEPMiHU-KOMMO3UTH, COBOTBOPYA MOAESb, CTPYKTYPHO-TUMOMNOTi4YHi 0COONMBOCTI,
€KBiBaseHT.

B cTtaTbe nccneqyoTca xapakTepHble NpU3Haky HEMELKMX TEPMUHOB-KOMMO3UTOB Nlormctuyeckon cpegbl. OCHOBHOE
BHMMaHue cHOKYCMPOBaAHO Ha CTPYKTYPHO-TUMOMNOMMYECKNX OCOBEHHOCTSAX CMOXHBIX TEPMUHOB U X MOPEONornieckom
CTpoeHun. bbinn paccMoTpeHbl OCHOBHbIE CMOCOOLI NEPEBOAA TEPMUHOB-KOMMO3MTOB C HEMELKKOrO S3blka Ha YKpauH-
ckvin. BoigeneHbl Hanbonee NpoayKTMBHbIE NPUEMBI Nepegayn 3Ha4YeHU HEMELKUX TEPMUHOB-KOMMO3MTOB NOrMCTUYEC-
KoM chepbl Ha YKPaMHCKOM SA3bIKe.

KniouyeBble cnoBa: CroBOCMOXEHNME, TE€PMUHbI-KOMMNO3UThI, cnosoo6pasyrou.|,a;| Moaenb, CTPYKTYpPHO-TUnonornyec-
Kne 0COBEHHOCTM, SKBUBASIEHT.

The article deals with distinctive features of German logistics terms-compounds. The primary focus is on structural and
typological peculiarities of compound terms as well as their morphological structure. The main ways of translating com-
pound terms from German into Ukrainian were also considered. The major ways of their translation are considered and the
most efficient modes of rendering logistics compound terms into Ukrainian are distinguished.

Key words: stem-composition, compound term, word formation pattern, structural and typological peculiarities, equiv-
alent.

ocTranoBka mpodaemu. OcKilbKH MOBa HayKH  MallbHI Ui mepenadi iHgopmariii, OCKUIBKH BOHHU
BIIZI3EPKAJIIOE  OCOOJIMBOCTI JIIOACHKOTO IMI3HAHHS,  JIO3BOJIAIOTH BHUCIIOBHTH MAaKCHUMallbHY KUIbKICTh
BHBYCHHA TEPMiHIB 3 TOTISAY iX CTAHOBICHHA €OMHUM  BiZlOMOCTEH y cTHCHii Ta MicTKid dopmi [4; 5; 7.
i3 HEOOXiTHUX TEOPETUYHHMX acmekTiB GopmyBaHHA  JloCHmimpkeHHS TEPMIHOCHUCTEMHU CQepu JIOTICTHKU
HAyKOBO OOIPYHTOBAaHMX TepMiHOCHCTEM. BUBUEHHsS ~ KoHUYe HE0oOXifHe, TOMY L0 caMme B Iii ramysi Jisuib-
TEPMiHIB Ma€ iCTOTHE 3HA4YEHHs AJISl PO3BHTKY Ti€l  HOCTI CyCIiJIBCTBA CHOCTEPIraloThCsI HOBI SIBUILA Ta
Y 1HIIOI Taiy3l 3HaHb KpaiHM Ha MEBHOMY €Tami  TpoIecH, siKi moTpeOyloTh TOYHHMX HoMiHamid. He
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY. 3 KiHIg XX CT. — MOYAaTKy  MEHII BarOMHM € TOH (aKT, 110 Cy4YaCHHI CTaH yKpa-
XXI cr. BinOynocsi 3HayHE MPUCKOPEHHS HAYKOBO-  THCHKOI HAyKOBOi TEPMIHOJIOTII XapaKTepH3yeThCs
TEXHIYHOTO HPOTpPECy, SIKe CIPHSAIO MOSABI BENHMKOI  3pPOCTAHHAM TSDKIHHS 10 MDKHAPOAHUX CTaHAAPTIB 1
KUIBKOCTI HOBHX TEPMiHIB y Pi3HMX rayly3sx 3HaHb.  BOAHOYAC MOCHJICHHSAM iHTEpeCy IO BIACHUX Halli-
Leit Tak 3BaHMI «TEPMiHOJIOTIYHMIA OymM» OyB 3yMOB-  OHAJIBHUX Hag0aHb [6], TOMy 3ajUisl YCHIIIHOI iHTe-
JIeHW Hacamrepesl BHCOKMMH JOCATHEHHSMHM B  Tpalil BITYM3HSAHOI JIOTICTUKH Yy CBITOBY Ba)KJIMBO
COLIIaJIbHO-CKOHOMIYHI# Ta HAYKOBO-TEXHIUHIN che-  YCBIIOMIIFOBATH 3B 30K YKPAIHCHKOI JIOTiCTHYHOT
pax Ta HEOOXITHICTIO CTBOPEHHS HaiilMeHyBaHb JJII  TEPMIHOCHCTEMH 3 BiJIOBIIHUMH TEPMiHOCHCTE-
HAyKOBHX 00 €KTiB 1 TEXHIYHUX BUHAXOMIB, METOAIB1  MaMH PO3BHHYTUX €BpONeHChKHX KpaiH. [lorpeba
TEXHOJIOTIH, SKi 3’IBUJIKCS OCTAHHIM YacOM. aHaJizy 0COOJMBOCTEH YCHOTO Ta MHCEMHOTO CITiI-

VY HiMeupKii MOBi HAMNMPOAYKTHUBHIIIMM CHOCO-  KyBaHHS yYKpaiHCHKOIO Ta HIMELBKOIO MpogeciiiHoo
OOM CIIOBOTBOPEHHS € CIIOBOCKIananHs [2; 7;9; 13].  MoBoro JorictuuHoi chepu crana MiArpyHTSIM JUIS
Came TOMy HOBI CJIOBa, B TOMY YHCIi W TEPMIHH, Y  IIi€l pO3BIIKH.

CBOIH OUTBIIIOCTI «CTBOPIOIOTHCS 332 PaXyHOK YTBO- AHagi3 oCTaHHIX AOCTiMKeHb i myOQikamiii.
peHHs koMmo3uTiB» [1, c. 6]. HaykoBii natote nbomy  [IpoOnemu Cy4acHOTO CIIOBOCKIIAJaHHS HiMEIBKOI
Take TOSCHEHHS: HOBI CIIOBa CTBOPEHI 3a JIOIIOMO-  MOBH PO3IISAAAOTBCS B POOOTaX TaKUX HIMEIBKUX

ToI0 3aco0iB, SIKi BiKe € B MOBi Ta HaifGinbm onTH-  yuenux, sk M. Ep6en [11], B. ®nsitmep, I. api [12],
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B. Motu [13], I [Taynb [ 14] Ta in. CyOcTaHTHBHE CJIO-
BOCKJIa/IaHHS HIMEIbKOT MOBHU 0yJ10 00’ €KTOM JOCTTi-
mkeHHs1 B. Bamrynina [2], miecniBHe — H. Cmomspa
[8]. B. Kapmrox [5] mocmimkyBaB o0coOIHBOCTI
THIIOJNOTI] CIIOBOCKJIAJaHHS B KOHTEKCTI HEOJIOril
cy4acHOi HiMenbkoi MoBH. CydacHi HiMEIbKi CIO-
BOTBOpUi cTynii mpencraeneni poboramu H. [ypu
[4], A. CratkeBrua, O. @enuyka [9], B AKUX aBTOPH
JMOCIIKYBAIA  CKJIaMHI TEPMIHHM KOMIT IOTEPHOT
rany3i; B nocuimxenti O. Kyuepenko [7] po3nisiHyTo
JIEKCHYHI 1HHOBaLii YKpaiHChKOI Ta HIMELBKOI CHC-
TeM TEPMIHIB cepU IUBILIBHOTO 3aXUCTy. [IuTaHHs
JIUHTBICTUYHOTO Ta JIEKCHKOrpaidHOro aHaidy
YKpaiHCBKOT TEPMIHOJIOTIT OyII0 TOPYIIICHO B MIpaIix
O. KoBryH [6], OKpeMi acleKTH JIOTiCTUYHOI TepMi-
HOJIOTii po3mIAHyTO B gochimkeHHax T. [apmam [3].

ITocranoBka 3aBaanHs. Bognouac, 3aiiicHUBIIN
PO3BIZIKY O3HAYEHOI MPOOJIEMH, MOXKEMO CTBEp-
JDKYBaTH, IO Cepes Cy4acHUX AOCIIKeHb BiACYT-
HIl CTPYKTypHO-THIOJOTIYHUIN aHami3 CKIaJIHAX
HIMEIPKAX TEepMiHIB JoricTu4Hoi cdepu. Taxum
YHHOM, aKTYaJbHICTh POOOTHM BH3HAYAETHCS HEOO-
X1IHICTIO BUBYEHHS MPOLECIB YTBOPEHHS TEPMiHIB-
KOMITO3UTIB JIOTICTHYHOI chepH, a TaKoXK HEI0CTaT-
HIM pIBHEM JOCTIIKCHHS KOMIIO3UTIB V HIMEIIBKUX
TEKCTaX JIOTICTUYHO]I rairy3i Ta po3po0IeHOCTi 3a3Ha-
4eHOoI MpoOIeMaTHKH 3 OISy MOBHHX Ta IepeKia-
JanubKUX 0coOMMBOCTEH. MeTa 0CIiIKeHHS ToJIsATae
B aHAI31 JIOTICTHYHHUX TEPMIHOJIOTIYHUX KOMITO3HTIB
Ta 3’sCyBaHHI CIIOCOOIB Mepekiaay mix yac ix Bif-
TBOPEHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO. JlOCIIIPKEeHHS BUKO-
HAHO Ha Marepiaii CKIaJHUX TepMiHiB chepu oric-
TUKH, BUOPAaHUX 31 CIIOBHMKA, NPEACTABICHOTO Ha
¢axoBomy oH-naiiH pecypci LOGISTIK-LEXIKON.
DE [www.logistik-lexikon.de] (BuOipka ckiana
650 TepMiHiB).

Buxknan ocHoBHoro marepiaay. Ywcnenni
JOCIPKEHHS B JIIHTBICTUYHOMY IT€PEKIIa[03HABCTBI
3aCBIUYIOTH, 1110 CKJIA/IHI CJI0BA 1 CIIOBOCIIONYYEHHS,
BiJl SIKUX 0€3MOCEpPENIHhO BOHM YTBOPCHI, MAarOTh
CHiibHI 1 BiaMinHI o3Haku. Tak, O. Kyuepenko BBa-
JKae, MO CKIAJTHUA TEPMiH CTAHOBUTH HEMOIUTHHY
CTPYKTYpHY JIEKCHYHY €IHICTh, IO BiPi3HIE KOM-
MO3UT BiA cioBocnonydeHHs [7]. CyronocHol IyMKu
noTpuMyeThbes B. BamryHiH, sIKuii 3a3Hadae, 0o Tep-
MiHU-KOMIIO3UTH XapakTePU3YIOTbCsS CEMaHTHYHOIO
€HICTIO, apke (DYHKIIOHYIOTH Y TICHOMY 3B’S3KY
13 CHCTEMOIO CJIOBOCIIONYYEHb 1 € BHINUM CTYTIE-
HEM KOHKpETH3aIlil, OCKITbKH 00’ €THaHHS B OTHOMY
CJIOB1 KUJIBKOX OCHOB Ja€ MOKJIMBICTh TOYHO CXapaK-
TepU3yBaTH NMPEIMETH 1 SBHINA 3a KiIbKOMa O3Ha-
Kamu [2, c. 78].

3a HAIlMMH CIIOCTEPEIKEHHSIMH, TEPMiHH-KOMIIO-
3UTH HE CTAHOBIATH 3HAYHOI 3a 0OCArOM YacTHHU
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YKpaiHCHKOTO TEPMIHOGOHAY JIOTICTHYHOI CcdepH.
IIpoTe B repMaHCHKHX MOBaxX, Ha BiAMIHY BiJ yKpa-
{HCBKOi, CJIOBOCKIAIaHHSI OCOOIIMBO pPO3BUHEHE.
Hanpuknaza, xommo3uiis (CIOBOCKIaIaHHsS) € OCHO-
BHUM CJIOBOTBOPYMM IPOLIECOM y HiIMEIbKild MOBI
[12, c. 31; 13, c. 6]. Tak, y HiMeIbKil TEpMiHOJIO-
Til JIOTicTHYHOT cepr HAI3BHYAWHOTO MOUTHPEHHS
OTpPUMAJTH CKJIATHI CITOBA, SIKI YTBOPIOIOTHCS IMIIISIXOM
IMOETHAHHS KIIBKOX OCHOB: die Begegnungsverkehr,
die Bedarfsermittlung, die Allgefahrendeckung, die
Artikelklassifizierung, das Ausfuhrbegleitdokument,
die Transportversicherung, das Begleitpapier Tomo.
Cepen niepeBar 1p0ro crroco0y CI0BOTBOPY 3a3HaYa-
FOTh KOMITAKTHICTh Ta €KOHOMHICTh (POPMH TEPMiHO-
JIOTIYHOI HOMIiHAIIi1, @ TAKOXK TOYHICTh BiTOOpaskeHHS
O3HAaK TEPMIHY Y BIAMOBITHOMY TEPMiHOJOTIYHOMY
MOJIi JIIS TO3HAUEHHS PI3HUX 00’ €KTIB JIMCHOCTI.
Kpim Toro, CKIagHI TEpMiHU 3aBKAM KOPOTILI, HiXK
CJIOBOCIIOYYEHHS, 1 HiJIICHO 0(opMIIeH]i, TOOTO Bij-
CyTHSI HEOOXITHICTh TpaMaTHYHOTO O(OpPMIICHHS
MIEPIIOT0 KOMITOHEHTA, IO Bifirpae myKe BaXKIIUBY
ponb, ocobmuBo Ha mHchbMi. CTPYKTypa CKJIAJIHOTO
CJIOBa 3aBXIu OiHapHA, 1€ OCHOBHE CJIOBO € (op-
MaJIbHUM ¥ iHpOpPMaIifHUM CTPHKHEM OaraToKoM-
MOHEHTHOTO CKJIAJIHOTO CJIOBA Ta BH3HAYa€ rpama-
THYHI KaTeropii CKJIaHOTO CIIOBA, TaKi SK Pifl, YHCIIO,
BiJIMiHOK, a JISTEPMiHATHUB YTOYHIOE, JOMTOBHIOE, PO3-
mIMpIo€e iH(pOpMaILlilo, epeJaHy OCHOBHUM CIIOBOM.
CBO€10 4eprorw JCTEPMIHATHB MOXE CKJIAJATHUCH 3
JIBOX Ta OLJIbILIE CIB, SIKi MEPEKIaJAIOThCs PIZHUMHU
yacTuHaMu MoBH [11].

3aneXHO BiJ KUTBKOCTI KOMIIOHEHTIB HIMEIbKO-
MOBHI TEPMiHOJIOTIYHI CTIOTYYEeHHS MOYKHA TIOUTUTH
Ha JIBO-, TPU- Ta YOTUpUUICHHI [5]. Pesynbraru mpo-
BEJICHOTO JIOCIIIJKCHHS JIO3BOJIWIIN JIIHTH BUCHOBKY,
10 HAHOUIBII MOIIMPEHUM THUIIOM CKJIQJHUX JIOTIiC-
THYHUX TEPMIiHIB-KOMITO3HUTIB HIMEIILKOI MOBH €
neowieHHi repmian (73%): der Absatz + die Logistik
= die Absatzlogistik, begleiten + das Papier = das
Begleitpapier, die Beschaffung + die Strategie
die Beschaffungsstrategie, die Distribution + die
Logistik = die Distributionslogistik, die Einlagerung
+ der Schein der Einlagerungsschein, die
Karussell + das Regal das Karussellregal.
TpuwieHHI TepMiHM NpENCTaBJeHI B 3HAYHO MEH-
i kimekocti (26,5%). Hampuknan: das FEinzel
+ auftragen + die Kommissionierung die
Einzelauftragskommissionierung, frei + der Platz +
das System = das Freiplatzsystem, die Giite + der
Verkehr + das Zentrum= das Giiterverkehrszentrum,
kennen + die Zeichnung + der Pflicht der
Kennzeichnungspflicht, die Luft + der Fracht + der
Brief = der Lufifrachtbrief. KinbKicTh YOTHPHUIICH-
HUX CKJIAQIHUX TEPMiHIB B aHAJII30BAaHOMY pecypci
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HEe3Ha4Ha — Jiuiie 3 TepmiHonoriuni ogunui (0,5%):
der Kapital + riicken + der Fluss + die Zeit = die
Kapitalriickflusszeit, die Palette + die Fldche + das
Regal + der Lager = der Palettenflachregallager, der
Fach + der Boden + das Regal + der Lager = der
Fachbodenregallager. 11e MOkHA TTOSICHUTH THM, 1110
KOMITO3UTH, SIKi YTBOPEHi 3 OULIBII HiX TPHOX OCHOB,
YCKIIQJIHIOIOTh PO3YMIHHS Ta HE BUKOHYIOTh YMOBHU
CTHMCJIOCTI Ta YITKOCTI, IKHM IOBHHEH BIIIOBIIATH
TepMiH [4].

Mopdomnoriunuii aHanmiz CKJIAAHUX TEPMiHIB
HIMEIBKOi JIOTICTUYHOT TEPMIHOJIOTIi 3aCBiIUYUB,
10 BOHU MAIOTh Pi3HI CKJIaMoBi 9acTUHU. OCKIITBKA
TEPMIHOJIOTIS JIOTICTUYHOI Taily3i Mae CyOcTaH-
TUBHHMU XapakTep, TO APYIMM KOMIIOHEHTOM Haii-
YacTile BHUCTYNAa€ iMEHHWK, a y SIKOCTI MEpIIOro
KOMITOHCHTY MOXKE BUCTymNaru: iMeHHUK (der Lager
+ die Logistik = die Lagerlogistik, die Begegnung
+ der Verkehr = der Begegnungsverkehr), tmpu-
KMETHUK (fest + der Abruf = der Festabruf, lang-
sam + der Dreher = der Langsamdreher, bereit +
die Stellung = die Bereitstellung), niecnoBo (lie-
fern + die Qualitit = die Lieferqualitdt, entladen +
die Stelle = die Entladestelle, ist + bestand = der
Istbestand) npucniBHUK (mehr + der Weg + die
Verpackung = die Mehrwegverpackung, nieder +
der Flur + der Forderer = der Niederflurforderer),
4YUCIIBHUK (zwei + die Hand + die Bedienung = das
Zweihandbedienung, ein + der Schub + das Regal =
das Einschubregal), 3aiimennux (all + die Gefahren
+ die Deckung = die Allgefahrendeckung) ta mipu-
MeHHUK (zwischen + der Lager = der Zwischenlager;
nach + die Lieferung = die Nachlieferung).

OnHak ciifg TiAKPECTIUTH, 10 NPOSYKTUBHICTH
PI3HUX YaCTHH MOBH Y TBOPEHHI TEPMiHiB-KOMITO3H-
TiB He oqHakoBa. HaitOinpy QyHKIiOHATBHY aKTHB-
HICTh MalOTh OCHOBHW IMEHHUKIB. HailyXKuBaHIIIIOO
€ momenb S+S=S (71%): die Kennzeichnung + die
Pflicht = die Kennzeichnungspflicht, die Qualitdt +
die Kontrolle = die Qualitdtskontrolle. Ins cknan-
HUX TEPMiHIB 3 MPUKMETHUKOM B SIKOCTi OIIOPHOTO
KOMIIOHEHTY XapaKTepHa Taka CJIOBOTBOpYA MOJIEJb:
S+Adj=Adj: die Saison + bedingte = saisonbedingte,
der Auftrag + orientiert = auftragsorientierter, der
Artikel + orientiert = artikelorientiert, der Prozess
+ orientiert = prozessorientiert, das Akkreditiv
konform = akkreditivkonform, das Papier + los =
papierlos ta monens V+Adj=Adj: bestellen + fix
bestellfix. TepMinu 1UX MOJIeNIel BKa3yOTh HA MPE/I-
METHO-SIKICHI XapaKTePUCTHKH MOHSITTS.

HesBaxaroun Ha CXHIBHICTH (DPAXOBOI TEPMIHOJIO-
rii 10 eKOHOMii MOBHHX 3aC0O0iB, TPUYJICHHI Ta YOTH-
PHUWICHHI JOTiCTUYHI TEpMiHH, SIK OyJI0 BXKe BKa3aHo,
BHUKOPHCTOBYIOTBCSI Habararo pijuie, HiXk IBOWICHHI.

J’_
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3a3BUyaii BOHM BHPAXKAIOTh PI3HOBUA TOTO YU
IHITIOTO TIOHATTS, CIYTYIOTh IS AudepeHtiarii 3Ha-
YeHHsI OCHOBHOTO CJIOBa. HaWmpomyKTHUBHIIIMU €
TPUWICHHI TEPMiHH, SIKi YTBOPIOIOTHCS 332 MOJIEILITIO
S+S+S=S: das Kapital + der Riickfluss + die Zeit =
die Kapitalriickflusszeit, der Teil + die Verwendung
+ der Nachweis = der Teilverwendungsnachweis,
der Kragarm + das Regal + das Lager = das
Kragarmregallager, die Waren + der Verkehr + die
Bescheinigung = die Warenverkehrsbescheinigung.
HesnauyHo10 € KiJBKICTh TEPMiHIB, 110 MPEACTABICHI
moneio Adj+S+S=S, nanpuknan: klein + die Teile
+ das Lager = das Kleinteilelager.

3arampHa KUTBKICTh YOTHPUWICHHHX JIOTICTHY-
HUX TEpMiHIB, BUSBIECHHX B aHAJi30BAaHOMY HaMH
pecypci, € HEe3Ha4HOIO 1 MPEACTaBICHA MOJIEILIIO
S+S+S+S=S: die Palette + die Fldche + das Regal
+ der Lager = der Palettenflachregallager, der
Fach + der Boden + das Regal + der Lager = der
Fachbodenregallager.

IlopiBHIOIOUM HIMEIBKY Ta YKpaiHChKY MOBH,
BapTO 3ayBaXKUTH, L0 CIOBOCKJIAJAHHA HE € TPO-
BIJTHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPEHHSI B YKpaiHCHKil
MOBi. 30KpeMa, CKJIQ/IHI YKpaiHChKi IMCHHUKH YTBO-
PIOIOTBCSI B TIPOIIECI CIIOBOTBOPEHHS 1 BXOIATH [0
CIIOBHMKOBOTO 3amacy MOBH, a CIIOBOCKJIQJaHHS
B YKpaiHCBKiii MOBi He € iHAMBIIyallbHO-MOBHHM
3ac000M BUpaKEHHsSI PI3HOMAHITHHX 3B’SI3KiB MiX
npeaMeTaMu Ta sBuiaMu [7]. OTke, TepMiHU-KOM-
MO3UTH HE CTaHOBJIATH 3HAYHOI 32 O0CATOM dYac-
THHA YKPAiHCBKOTO TEepMiHOGOHAY JIOTICTHIHOL
cthepu. Mopdororiuanii ckiax HIMEIPKAX IMEHHH-
KOBUX KOMITIO3HTIB BiJIPi3HSETHCS Bif YKpaiHCBKUX
OinpIoro pizHOMaHiTHICTIO. Came TOMy mepekian
HIMELIbKOMOBHHMX CKJIaJHMX IMEHHHMKIB YacToO €
HEMPOCTOI0  TEPEeKNIAalbKol TPOOIEMOI0,  SKY
Ba)XKO BHPINTYBaTH JIMIIE 32 IOTIOMOTOIO CIIOBHHUKA.
[HTEepnperariss KOMITO3UTIB MOTPeOy€e KOMITJIEKCHOTO
MiAXOoy: BpaxyBaHHS K 3HAUEHHS CIIOBOTBOPYOT
MOJICJIi, TaK 1 3HAYCHHS KOHCTUTYCHTIB KOMIIO3HUTA,
BCTAHOBIICHHS 1X B3a€MO3B’S3KY 3 KOHTEKCTOM, 3Ha-
HHS TIO3HAYyBAHOTO TIPEMETa YU SBHUIIA JIHCHOCTI,
TOOTO HOTO pedepeHTa Iu IeHoTaTa, Ta OCMHUCIICHHS
pPETNpPEe3eHTOBAHOT  KOMIIO3UTOM  KOHIIENTYaJlbHOT
CTPYKTYPH «3 METOIO BHSIBJICHHS HOTO IparMaruy-
HOT, KOMITO3UI[IHHO-CMUCIIOBOT Ta KOMYHIKaTUBHOI
CTPYKTYpH, TOOTO BU3HAYCHHS CTPATETil Ta TAKTUKA
MepeKIaay TEeKCTY, 0 € BH3HAYAIBHUM [T yCITiI-
HO{ Iepeadi 3MiCTy BUX1THOTO TEKCTY MOBOIO Tiepe-
knany» [10, c. 69].

OCKiTbKM B CKJIAJHUX HIMEUBKHX TEpMiHaX
OCTaHHS YacTHHA 3aBXKIU Ma€ OCHOBHE 3HAYCHHS i
BH3HAYAE [TPH [IbOMY I'PaMaTHYH1 KaTETopii CKJIaHOTO
CJIOBA, TO TIEPEKIIa/l CKIATHOTO CIIOBA CIIiJl TOYHHATH
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3 YTOYHEHHS 3HA4YE€HHS OCHOBHOTO KOMITOHEHTA,
CKJIaJIOBMX YaCTHH, a TIOTIM 3’€THATH BCi OTpUMaHI
3HavyeHHs. [lig yac mepexmamy CKIagHUX JOTICTHY-
HUX TEPMiHIB-KOMIIO3HTIB 3 HIMEIIbKOI MOBH 3HayHa
yBara Ma€ OyTH NpUAiJIeHa TOYHOMY BiATBOPEHHIO
3MICTY TEPMiHOOAMHULI, TOOTO BHUOOPY CIYLIHOTO
3HAYCHHS CJIOBA 3 KIJIbKOX BapiaHTIB, SIKE BiIIOBIIA€
koHTeKCcTy. Hampuknan: die Ladestation — 1) Ban-
TaXXHa CTaHIlisA, 2) 3apsAAHa CTaHIisA (s 3apsaKu
akymynsitopiB); das Ladegerdt — 1) 3apsagHuii npu-
CTpiH, 2) BaHTAXXHUH MPHUCTPiK TOILIO.

TakuM yuHOM, HamMu OyJI0 BHOKPEMIICHO TaKi
OCHOBHI CIIOCOOM TepeKIay CKIAJHUX HiMEIbKUX
TEPMIHIB JIOTICTUIHOI chepu:

a) IBOMAa IMEHHUKaMH, OJIUH 3 SAKHX Y POIOBOMY
BigMiHKy. KoHcTpykuist 3 pomoBum Oe3mpuiiMeH-
HUKOBUM IMEHHHUKOM € OCHOBHHMM CIIOCOOOM Tepe-
KJIaJ1y HIMEIIBKUX CKJIQJHUX CJIiB, KOMIIOHEHTH SIKUX
OB’ A3aH1 BIJHOCHHAMHU HAJIEKHOCTI 200 BOJIOMIHHSA
[2]. HaBegemo nipuxnanu: die Lieferqualitiit — axicme
npoodykyii, wo nocmawaecmscs, die Lagerdauer —
mpuganicme 30epicanns, die Fertigungsplanung —
NIAHYBAHHS BUPOOHUYMEA,

0) CIOBOCIIOJNIyYEHHSM MPUKMETHHUKA Ta IMEH-
HHUKa. XapaKTEepHOIO OCOOJNHMBICTIO YKpaiHCHKOL
MOBH TIOPIiBHSHO 3 HIMEIBKOIO € IMUPOKUN YXKH-
TOK BiTHOCHUX MPUKMETHHKIB. BUIBIIICTh HiMEIIh-
KUX CKJaJHUX TEPMIiHIB CTAHOBIATH O3HAYaNbHI
CKJIaAHI IMEHHHUKH 3 CYOCTaHTHBHUM MEPIIUM
KOMITOHEHTOM, JI¢ MEepIIHi KOMIIOHEHT O3Ha4yye
npyruii [2]. Ilpm mpomMy rpamaTudHe 3HAYCHHS
YKpaiHCHKOTO BiJHOCHOTO TPUKMETHHKAa 30ira-
€THCSl 3 TPAaMaTHYHHUM 3HAYEHHSM IEpIIOro cyo-
CTAHTUBHOTO KOMITOHEHTa HIMEUBKOTO CKJIaJHOTO
iMeHHUKa. BigHOCHMI MPUKMETHHUK B YKpaiHChKil
MOBI, SIK 1 IEPITAA KOMIIOHEHT CKJIAJTHOTO HiMeIlb-
KOTO iIMEHHHKA, BKa3ye Ha CTAaBICHHS JI0 TIpeIMeTa
YU TOHATTSA, 1 B {bOMY BHUIIAJIKy MU TIE€PEKIATAEMO
CKJIQIHUI TEPMiH CIOBOCIONYYCHHSIM: «IMCHHHK
3 IPUKMETHUKOMY: die Ladebriicke — nepesanma-
arcyeanvrutl micm, das Begleitpapier — cynpogio-
HULl QOKyMeHm,

B) CKJIAIHUM iIMEHHUKOM: der Barcode — wumpux-
K00, der Ladungsfluss — eanmasiconomik;

I') IPOCTUM iIMECHHUKOM, SIKM BiIMIOBiJa€ HiMEIb-
KOMY CKIQJHOMY TepMiHy. Y LbOMY BHIAAKY
BUKOPUCTOBYETHCSl TPUIOM BUIIYYEHHS — BigMOBa
Bi Tlepemavi B TepeKiIagi CEMaHTHYHO HaJIHIII-
KOBUX cIiB: der Frachtbrief — xonocamenm, die
Bedarfsmenge — nonum, der Stauplan — kapzo naaw;

1) TPAHCKOJyBaHHSM, JUIsl TIepeadi BiJICyTHHOTO
BIJINIOBITHOTO TIOHATTSI B MOBI niepekiany: die ABC-

Analyse — ABC-ananis, Spaghetti-Diagramm — Oia-
epama cnazemi,
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€) KaJbKyBaHHIM JUIS TIepeladi KoMmOiHaTop-
HOTO CKJIJy CJIOBa, KOJU CKJIJIOBI YaCTUHH CIIOBA
(Mopdemn) un dpazu (JIeKceMH) TepeKIamaloThCs
BiJINIOBIIHUMHU €JIEMEHTAaMH MOBH Tepeknany: die
Anpassrampe — eanmaoicha pamna, die Datenbank —
OaHK OaHUX;

€) CeKCIUTIKAII€I0, sKa € Hapas3l HaHOuIbII Tpo-
TyKTUBHAM  3aco00M  TIepeKiaay  JIOTICTHIHHUX
TEPMiHIB-KOMITO3UTIB, OCKITBKH I cdepa EeKOHO-
MIYHOI JISJIBHOCTI BIJHOCHO HENABHO 3’ sBHJIACH
Ha TepeHax YKpaiHH i1 Lie He BCTUINIA 3HAHTH CBOI
CKBIBAJICHTH i 3aKpIUTUCS B MOBI mepekiany. 3a
JIOTIOMOTOI0 eKCIDTIKaIii NepenarTbes ABO-, TPH-,
YOTHPUKOMITOHEHTHI TEPMIHOJIOTIUHI OXWHUIL: der
Langsamdreher — mosap, axuti obmedxceruil 8 000po-
mosoamuocmi, das Lagerspiel — nepemiuyenus 8izxa
Kpana-wmabenepa.

BucHOBKH i3 Or0 10CTiIKEeHHSI Ta MepCleK-
TuBH. OTXe, HASBHICTh BEJIMKOI KiIBbKOCTI OS3eKBi-
BaJICHTHUX TEPMiHOOIWHUIIL IIOpa3y CTaBHUTH Iepe-
KJIa/1a4a repex mpooIeMor0 BUOOPY TOTO UM iHIIIOTO
cnocoOy ix mepexnadi. CBO€O 4eproro BUOIp LIISIXY
3aJISKUTD BiJ] KiIBKOX MEPEAYMOB, SIK-TO: BiJl XapaK-
TEPy TEKCTY; Bijl 3HAYUMOCTI JICKCUKU B KOHTEKCTI;
BiJl XapakTepy camoi JIEKCHUKH, i1 MICIII B JIEKCHIHUX
CHUCTeMax MOBH TepeKJaay W BHUXiTHOI MOBH; Bix
CaMUX MOB — iX CIIOBOTBOPYHX MOXIIMBOCTEH, JTiTe-
parypHoi Ta MoBHOI Tpaauuii. [Tomyk ykpaiHCBKHX
BiJITIOBIIHUKIB JIO HIMEIIBKOMOBHUX TEPMiHiB-KOM-
MIO3HTIB JIOTICTUYHOI cepH BiOyBaeThC 3 ypaxy-
BaHHAM CITeU(DiKA MeXaHi3My TEPMiHOTBOPCHHS B
000x MoBax, Ne(iHITUBHUX MapaMeTpiB TEPMiHiB,
ocobnmBocTel cnemianizamii QopmaHTiB, Xapak-
TEPHUX ISl TEPMIHOJOTIYHUX Mojenei. [[BoMoBHI
CIIOBHMKHM €KOHOMIUYHMX TEpPMiHIB HE BCTHIalOTh
¢ikcyBaTd HOBOTBOPH B JIOTICTHYHIA TEpPMiHOCHC-
TEeMi, TOMY BaX{JIMBO, IO0 TIEpeKiIamadi He JIUIIe
MaiCTepHO BOJIONIIN MPOQeCciiiHIMI HaBHYKaAMH, a
i Oynu 00i3HaHUMHM B HOBITHIN CIielialibHIN JiiTepa-
Typi 3 JIOTICTUKH.

TakuM 4yMHOM, Tepekia) Oe3eKBiBAIEHTHUX TEp-
MIHOJIOTTYHHMX OJUHUITH JIOTICTHYHOI chepr BUMarae
IPYHTOBHHUX 3HaHb MepeKIafabKuX TpaHchopmarriit
Ta 0a30BHX NPUHIUIIB CIIOBOCKJIAJaHHS KOMITO3H-
TIB B HIMENBKI MOBi, a TaKOXX TBOPYOTO MiAXOMY
npu nepefavi ¢paxoBoi iHpopMalii iHIIOK MOBOIO.
Bonnouac npobnema BuBUEHHS cnienuiku (yHKITI-
OHYBaHHSI KOMIIO3UTIB JIOTICTUYHOI TEPMIHOCHCTEMH
He MOKe OyTH pO3KpHTa B MeXax ofHiel cTarTi. BoHa
3aIIMIIae€ MUPOKI 0O0pii IS TMOJANBIIOr0 JOCi-
JDKEHHS, aJKe TepMiHOocucTeMa cgepH JIOTiICTHKU
Ma€ BIIKPUTHA JUHAMIYHUI XapakTep W MOCTIHHO
MIOTIOBHIOETHCSI HOBUMH T€PMiHAMH, SIKI TO3HAYAIOTh
peaii CydacHOTO CyCIiJIbCTBA.
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The article examines lexical features of translation of economic sphere texts from English into Ukrainian; theoretical
treatment of English economic terminology in translation is examined, systematized and generalized. The ways of translat-
ing lexical units of economic sphere from English into Ukrainian are analyzed. The most widely used ways include the fol-
lowing: description, transliteration, and translation with the help of an equivalent in the target language.

Key words: translation, economic terminology, language realities, descriptive equivalents, abbreviations, transcription,
transliteration, language of translation.

Y cTaTTi po3rnsagalTbes NekCMyHi 0cobnmBOCTi Nepeknagy TEKCTIB eKOHOMIYHOT cdepy 3 aHrMINCBKOI Ha YKPaiHCBKY;
PO3MSAHYTO, CUCTEMATM30BAHO Ta y3aranbHEHO TEOPETUYHE OBr'PYHTYBAHHS @HIMINCBbKOI EKOHOMIYHOI TepMiHOMOTii B ne-
peknagi. MNpoaHanizoBaHO WAAXW nepeknagy NekCUYHUX OanMHNLb EKOHOMIYHOI cdhepu 3 aHMMINCbKOI Ha yKpaiHCbKy. Hal-
GinbLU BXMBaHi cnocobu BkNovaloTk y cebe: onuc, TpaHcniTepawiio Ta nepeknaz 3a gonomoro 4obopy eksiBaneHTa Ha
LinboBiA MOBI.

KniouoBi cnoBa: nepeknag, EKOHOMiYHa TEPMiIHOMNOrisi, MOBHI pearii, ONMCOBI EKBIBANEHTWN, CKOPOYEHHS, TPAHCKPWUI-
Lis, TpaHcniTepadis, MoBa nepeknagy.
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